Resum del bloc III

1. La variació lingüística

La variació lingüística es un fet universal, totes les llengües presenten diferències associades a grups de persones o situacions concretes. Factors que la condicionen:

· Característiques dels parlants: sexe, edat, ètnia, origen geogràfics, nivell sociolcultural...)
· Característiques de la situació en què es produeix la comunicació.

Tipus de variacions:

· Variació geogràfica o diatòpica. Formes lingüístiques pròpies de grups de parlants associats a àmbits geogràfics diferents.

· Variació social o diastràtica. Formes lingüístiques pròpies de grups socials. 

· Variació temporal, històrica o diacrònica. Formes lingüístiques pròpies de grups situats en una època o moment determinats, que contrasten amb les de grups d’altres èpoques o moments.
· Variació diafàsica o estilística. Existència de formes lingüístiques que els parlants associen a les situacions específiques en què es produeix la comunicació.

L’estàndard

La interacció lingüística eficaç només pot ser possible amb l’existència d’una varietat lingüística ben definida i acceptada per tota la comunitat com a norma general i model comú de referència. Aquesta llengua comuna, general i supradialectal, és la que es denomina actualment llengua estàndard, que possibilita i garanteix la intercomunicació generalitzada en una comunitat lingüística en els àmbits formals d’una societat moderna. La seva raó de ser principal es una qüestió de funcionalitat i d’eficàcia comunicativa. 

L’estàndard es, en principi, una llengua escrita, però amb els mitjans de comunicació, l’estàndard escrit s’ha oralitzat. En algunes societats l’estàndard només s’usa en els àmbits formals; però el més normal en les societats modernes és que la norma estàndard eixample els seu ús cap als àmbits col·loquials i desplace formes lingüístiques no estàndards fins a esdevenir l’única varietat parlada per les capes instruïdes de la població.

Un estàndard és una varietat, altament codificada, que serveix de model de referència a tots els membres d’una comunitat ling. en uns àmbits determinats o en tots els àmbits. És un element clau per a la consciència de comunitat ling. i per a l’existència d’un sistema equilibrat d’actituds positives dels parlants envers la pròpia llengua, indispensable perquè aquesta tinga garanties de plenitud i continuïtat.

El procés d’estandardització es el procés social orientat a assolir l’objectiu d’una llengua estàndard ben definida i amb plenitud de funcions. Consisteix en: 

1. Selecció. Consisteix a prendre opció per una determinada varietat lingüística, a partir de la qual es desenvoluparà el procés d’estandardització.

2. Codificació. Consisteix en establir l’ús d’aquesta varietat. Té tres etapes: 

2.1. Grafització: establiment de les normes ortogràfiques.

2.2. Gramaticació: fixació de la morfologia i de les regles sintàctiques.

2.3. Lexicació: confecció de l’inventari del lèxic amb l’especificació del significat                  exacte de cada mot.

3. Implementació. Consisteix en l’ensenyament de la llengua codificada a tota la població mitjançant el sistema escolar, i en la seva implantació a tots els àmbits de comunicació formal, desallotjant l’estàndard que fins al moment els ocupava.

4. Elaboració. Actualització i enriquiment dels recursos expressius de la llengua. El cultiu de l’estàndard porta al desplegament funcional i a la diversificació d’estils.

Models d’estandarització:

a. Model unitarista. Una varietat geogràfica serveix de base per l’estàndard i es prescindeix de les altres. Es el model clàssic, exemples clars son: el francès i l’italià.

b. Model composicional. Es construeix un estàndard unitari, però no sobre un sol dialecte, sinó a partir d’aportacions de tots, com la de l’euskara batua. 

Modalitats de l’estàndard

Les normes de l’estàndard, les gramàtiques, els diccionaris normatius i ortogràfics, les fan les acadèmies o altres organismes semblants. En castellà hi ha 22 acadèmies de la llengua, cadascuna d’elles amb la seua versió de l’estàndard comú. 

En català hi ha tres organismes reguladors: la Secció filològica de l’Institut d’Estudis Catalans, l’Acadèmia Valenciana de la Llengua i la Universitat de les Illes Balears.

Podem dir que posseïm dos subestàndards regionals: un oriental i un altre occidental.

Els registres: perspectiva actual

Els registres són entesos en la actualitat com varietats funcionals de la llengua i la seua naturalesa ve determinada per tres tipus de factors: 

· Camp: és el tema del discurs, allò de què es parla. Hi ha dos tipus: tècnics (lèxic especialitzat, precís i unívoc; fraseologia, símbols) i no tècnics.
· Mode: Condicions de producció i de transmissió del discurs i elements materials implicats. Diferenciem entre llengua parlada i llengua escrita.
· Tenor: Representa el tipus de relació que s’estableix entre els interlocutors i es vincula al rol de cada un d’aquests en la comunicació. Tenor personal (nivell de formalitat. Per exemple determina el tractament entre els interlocutors, les fòrmules d’expressió que manifesten formalitat com parlar de vosté...) i tenor funcional o intenció comunicativa (informar, ensenyar, influir, establir la relació...).
2. Tipus de registres lingüístics

2.1. Els registres bàsics

La llengua col·loquial: registre propi de les situacions quotidianes. Trets:

· Temes referents a la vida ordinària.

· Oral espontani. Aquest fet bàsic determina moltes de les característiques del registre col·loquial.

· Intencionalitat interactiva. Sobretot mantenir i reforçar el contacte social. Informal. No hi ha grans distàncies entre els actors. 
· Lèxic limitat, sense precisió ni exactitud.

· Sintaxi simple

· Alt nivell d’expressivitat

· Recursos paralingüístics: gestos, entonació...

· Gran diversitat relacionada amb l’existència de varietats geogràfiques, socials i temporals

· Tendència a la formalització del registre col·loquial en el món actual.
La llengua literària: Es tracta d’un complex de registres que tenen en comú una alta elaboració i que tenen per finalitat la creació d’emoció i de plaer. Trets:
· Considerada la llengua estàndard durant molt de temps

· Llibertat de l’autor. Cerca de creativitat i expressivitat

La llengua científica: es un conjunt de característiques lingüístiques pròpies dels textos científics. Característiques:

· El lèxic es caracteritza per la precisió.

· Presenta un grau de formalització alt. Símbols.
· Sintaxi: Els textos científics es construeixen a partir d’oracions enunciatives amb ús freqüent de la veu passiva.
· Busca la coherència, la concisió i la precisió
· Es objectiu i impersonal.
· Plural de modèstia
El registre periodístic (el resumiu vosaltres)

El registres publicitari (el resumiu vosaltres)

